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Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el parteador
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A rellenar bajo la rasponsabllidad del remitente
Aremplir sous la responsabllité de l'expéditeur
To be completed on the sender's respensability
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2 Eiemplar pararel consignatario - Exemplaire du destinalalre - Copy for consignee D C. M- R. Marque el que proceda CARTA D E PORT E

CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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Mercanclzs por Garretera (CMA} CARTA DE PORTE
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Marks and numbers Number of packages Type of package Nature of goods Statitiscal aumber Gross welghtinkg. Vaolume in m3

Les parties encadrées de llgnes grasses dolvant &tre remplies par le fransperteur

The spaces {ramed with heavy lines must ba filled in by the carrler

4 (c@qu. ?C‘@- Pl _4’223%6/

o

(4]

+

-

=

+

[=;]

2

o CARGADOSPOREL REMESAS AL ENTREGADOS AL DESTINAYARIO  DEVVELTOS FOR ELDESTHATRRIO  HO ARECOGER
s B AR e PR nmsssampﬁnu‘sun LVREES AU DESTINATARE | [ RENDUES PAR LE DESTHATARE Nounams.?\nsmams MERGUICUS PELIGROSAS Wmﬁg%“ﬁmﬂ
2
£ [ [nol
i3 EIR
PR {ADA")  GLASE
agh
g E.S glﬁ“ ﬁﬂmﬁ,r t:g:. (ADR?)  Documentes anexos y/o precisiones concretas:
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